


21 kd
˙
anusm(r

˙
)tayah

˙
; 23 kd

˙
a(ve)k(s

˙
)ā(h

˙
); 24a

kd
˙
abhijātayah

˙
;

acc.pl.| CPS E.7 (dazu| DĀ(U.H.) Hs.146 Re);
DbSū(1) 217 (v.l.|),219 (v.l.|); DbSū(3) 15.8a
ekām/ api jātim

˙
.|.|. pam

˙
ca [bzw.| bñca] kt

˙
sap-

tās
˙
t
˙
au nava daśa (DbSū(1) v.l. neben| .|.|. pañca

daśa .|.|.); Erleucht. S.220, R4 7(pa)[ñ]ca kt
˙saptās

˙
t
˙
au nava daśa vi(m

˙
)[śa](t) [tr]7;

n.nom.pl.| Daśo VI.3; Saṅg VI.1†; NidSa 16.8
kd

˙
ādhyātmikāny āyatanāni [bzw.| (ā)dhyā(t)-

m(i)kāya(tanāni)]; Saṅg VI.2†; Frgm.SĀ(4)
S.10 R5 [k]d

˙
(bāhyāyatanāni) [bzw.| bāhyāny

āyatanāni]; Saṅg VI.17 (vgl.| DĀ(U.H.) Hs.144
V3) kd

˙
vivādamūlāni; 22 (dazu| DĀ(U.H.)

Hs.144 R6) [k]d
˙

(ānuttaryān
˙
i); NidSa 12.2,5;

13.1 kd
˙
imāni sparśāyatanāni; Daśo VI.3; Saṅg

VI.1†,2,17; Frgm.SĀ(4) S.10 R5; NidSa 12.3†,
6; 13.2katamānikt

˙
; Frgm.SĀ(4) S.11R2kd

˙
imā-

ni cetah
˙
khilam

˙
mr

˙
ks

˙
a7;

acc.pl.| PrMoSū NP.14; VinVibh NP.14.7† kd
˙vars

˙
ān

˙
i dhārayitavyam

˙
; Anav 37.48 kd

˙
va(rs

˙
ā-

n
˙
y U)ruvilv(āyām);

instr.pl.| Prak(SHT 1697) [2.1a]†; [5.a] k(d
˙
bhir

vijñā)nair vijñeyam
˙
;

abl.pl.| PrMoSū NP.14 arvāk/ kd
˙
bhyo vars

˙
e-

bhyah
˙
(v.l. s. unten, gen.pl.|);

gen.pl.| PrMoSū NP.14 (v.l.|); VinVibh NP.14.7†
kn

˙
n
˙
ām

˙
vars

˙
ān

˙
ām

˙
(PrMoSū v.l. neben| kd

˙
bhyo

vars
˙
ebhyah

˙
); MAV(Re-ed) 152.24; 154.3,7†

kn
˙
n
˙
ām

˙
[.|.|.] vars

˙
ān

˙
ām atyayād; 22 nirgatam

˙
.|.|.

kn
˙
(n
˙
ā)m

˙
(vars

˙
ān

˙
ām ekam

˙
vars

˙
am); 25† (nir-

gate .|.|. kn
˙
n
˙
ām

˙
vars

˙
ān

˙
ām

˙
dve vars

˙
e); Prak(Im)

S.6 R3 kn
˙
n
˙
ām

˙
ca jñānānām

˙
pradeśa(h

˙
);

loc.pl.| MAV(Re-ed) 154.28† (nirgates
˙
u kt

˙
su

vars
˙
es

˙
u); NidSa 16.4 kt

˙
su .|.|. sparśāyatanes

˙
u

yathābhūtam asam
˙
prativedha iti;

F BBV Hs.62 V3 7[tā]h
˙

kt
˙
[ca]7; YL 136

R3/4 tatrā hi k(d
˙
)7;

in| uttaram
˙
-kt

˙
-pañcaka (N*), uttaram

˙
pañca-kd

˙
-

vācikā, uttaram
˙
pañca-kd

˙
-vādikā (N*), uttari-kt

˙
-

pañcaka (N*), catus
˙
pañca-kt

˙
-kr

˙
tvas, catus

˙
pañ-

ca-kt
˙
-kr

˙
tvāparamam (N*), pañca-kt

˙
-kr

˙
tvah

˙
pa-

ramam, pañca-kt
˙
-kr

˙
tvāparamam, pañca-kd

˙
-vā-

cikā.

s
˙
as
˙
t
˙
i Zahlwort (f.) sechzig;|

nom.sg.| CPS 20.8† (kir) loke ’rhanto bhaga-
vā(m

˙
ś) ca (ekas

˙
as

˙
t
˙
imah

˙
); 22.2G,3G(2|(),6G,10†,

13G,14,16 kir bhadravargikāh
˙

(Gil.| bvargı̄yāh
˙
)

pūgā [bzw.| bās] (Gil. auch| bāh
˙
); MAV(Re-ed)

40.13 dvitı̄yo mahāsannipāta kir bh(i)ks
˙
usahas-

rān
˙
i;

acc.sg.| CPS 22.11G
kim

˙
bhadravargikān (Gil.|

bvargı̄yām
˙
) pūgān (Gil.| bām

˙
);

instr.pl.| (statt sg.; vgl. Wackernagel, AIG III,
§186 g|) PrBäz vs.4 vihārān

˙
ām

˙
sahasrais tu

kibhi (sic|) sa nimantritah
˙
.

s
˙
as
˙
t
˙
ima mfn. der sechzigste;| (vgl. BHSG

19.36|); in| eka-k.

s
˙
as
˙
t
˙
i-hasta-pramān

˙
a F MPS 31(= ST.II).5

7(s
˙
a)s

˙
t
˙
(i)hastapramā(n

˙
a)m (Ed.: ‘das Maß

von sechzig Ellen’|) ūrdhvato ’bhyudgatā.

s
˙
as
˙
t
˙
ha mf(bı̄)n. der sechste;|

m.nom.sg.| Daśo VIII.7(6); Saṅg VIII.9(6)†
ayam

˙
ko vimoks

˙
ah

˙
; Daśo X.1(6) (vgl.| DĀ-

(U.H.) Hs.67 R6) ayam
˙

ko nāthakarako dhar-
ma(h

˙
); CPS 15.19 (pam

˙
ca loke ’rhanto bha)ga-

vām
˙
ś ca kah

˙
; MPS 17.18 (dazu| SHT (I) 585 b

R5; vgl. Divy 205.29f.|) (2|() (ayam
˙
) ko hetu ka

(sic|) prat(yayo); AbhidhPrBh 3 V3 (vgl.
Anm.12|) ko dhātur (Hs.| bta) vā nopalabhyate;
Uv 6 (Kolophon; v.l.|) śı̄lavargah

˙
kah

˙
(v.l. neben|

śı̄lavargah
˙
6);

acc.sg.| MPS 51.14 kam
˙

bhāgam
˙

.|.|. anuprayac-
chati;
f.nom.sg.| Daśo VII.7(6) iyam

˙
kı̄ vijñānasthitih

˙
;

n.nom.sg.| MAV(Re-ed) 136.16 caks
˙
uś/ ca .|.|.

manaś ca kam vs.;| DbSū(1) 215; DbSū(3)
15.6b idam

˙
kam

˙
tathāgatabalam

˙
(DbSū(3) v.l.|

pūrvavat);
acc.sg.| MAV(Re-ed) 76.6 gr

˙
(hapatim

˙
ratna)m

˙s
˙
(a)s

˙
(t
˙
ham

˙
) niyā(syati) vs.;|

loc.sg.| Uv 16.22 (vgl. Bem. s.v.| a-rakta) s
˙
as

˙
(t
˙
h)a

(v.l.| Uv(N) bs
˙
t
˙
a) adhipatı̄ rājā;

F MAV(Re-ed) 154.29 vars
˙
ān

˙
i kā(ni nirgatāni)

(Grundlage der Erg. und Bed. der Zeile unklar|);
in| manah

˙
-k.

s
˙
as
˙
t
˙
hama-vars

˙
aśata-parinirvr

˙
tamfn. im sechs-

ten Jahrhundert nach dem Parinirvān
˙
a;|

m.gen.sg.| MPS 36b(= ST.III), Hs.103.1 (vgl.
Anm.12|) s

˙
as

˙
t
˙
hamava[rs

˙
a]śataparinirvr

˙
tasya me

(Tib. TT 789, Bd.31, S.209, 2.2| ṅa yoṅs su mya
ṅan las ’das nas lo brgya phrag drug pa la
[Hinweis U.H.|]) Ānanda .|. .|. [sār](a)[k](am

˙
śā-

sanam
˙

bhavis
˙
yati)7.

S
˙
ecusa m. N. eines Mönchs;|

nom.sg.| KaVā 117.1,5,7 aham
˙

[bzw.| ayam
˙
] ko

bhiks
˙
ur unmādavān .|.|.; 3,5,7 so ’ham

˙
[bzw.|

’yam
˙
] ko bhiks

˙
uh

˙
.|.|. amūd

˙
h(avinayam

˙
yācāmi)

[bzw.| (bate)];
gen.sg.| KaVā 117.3,6,7† (sam

˙
gho mama) [bzw.|

sam
˙
ghah

˙
] kasya bhiks

˙
or amūd

˙
havinayam

˙
da-

s
˙
as
˙

241 S
˙
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dātu [bzw.| dadyāt, bzw.| (da)dāti]; 8 .|.|. ks
˙
a-

mate kasya bhiks
˙
or amūd

˙
havinayam

˙
dātum

˙
.

s
˙
o-d

˙
aśa mf(bı̄)n. der sechzehnte;|

f.acc.sg.| CPS 1.10G; MPS 31(= ST.II).49(2|();
VimAv 7; Uv 24.17–20A,B†,C,D (dazu| Or.
15009/325 V1),E (dazu| Or.15009/128 V1; Or.
15009/325 V2),21,22,23†,24,25,26†,27,28†,29
(dazu| Or.15009/128 R4); 30.31 kalām

˙
nārgha-

ti/ [bzw.| bām arghati/] kı̄m (Uv 30.31 v.l.|
kim).

s
˙
o-d

˙
aśan Zahlwort (mfn.) sechzehn;|

m.nom.pl.| MSjSū(Re-ed) 10 ity ete ka (Hs.|
kā) yaks

˙
asahasrāh

˙
(vgl. DĀG fol.355 R1| ity ete

s
˙
od

˙
aśa yaks

˙
asahasrān

˙
i [Lesung Wi.|]) vs.|

s
˙
od

˙
aśotsada-parivāra (s

˙
od

˙
aśa-ub) mfn. ‘ein

Gefolge von sechzehn Nebenkammern habend’|
(so Schl. in| YL; vgl. ibid. S.31|); umgeben von
sechzehn N.;|

m.nom.pl.| YL 148 R5 as
˙
t
˙
au mahānarakāh

˙
/ s

˙
o-

d
˙
aśo(tsadapar)[i]vārāh

˙
.|.|. .

s
˙
od

˙
aśotsada-mahāparivāra (s

˙
od

˙
aśa-ub) mfn.

‘ein großes Gefolge von sechzehn Nebenkam-
mern habend’| (so Schl. in| YL; vgl. voriges
Stichw.|); mit einer großen Umgebung von sech-
zehn N.;|

m.acc.pl.| YL 145 R5 (vgl. Anm.1|) tato ’s
˙
t
˙
au ma-

hānarakā8n9 kām
˙

saha śı̄tanarakais (Ed.| sa-
haśb) .|.|. (scil.| paśyati).

sam
˙
-yata pp. (bezüglich des eigenen Selbst:|)

gezügelt, beherrscht;|
m.nom.sg.| CPS 17.16 dāntah

˙
śāntah

˙
ko brah-

ma(cārı̄) vs.; vgl.| Uv 33.2 (v.l.| SHT (IX) 2642
Aw) śānto [d]āntah

˙
s[am

˙
]ya7 (v.l. neben|

k(s
˙
ānto) dā(nto ni)ya(to brahma)cārı̄); — Aske-

ten 26.23 mārge jı̄vati kah
˙

smr
˙
taś ca vs.;| Uv

8.10 mukhena ko bhiks
˙
ur;

gen.sg.| Uv 4.6 utthānavatah
˙
/ .|.|. niśāmyacāri-

n
˙
ah

˙
(3) kasya hi dharmajı̄vino .|.|.;

in| a-k, pāda-k, vācā-k, sarva-k, su-k, hasta-k.

sam
˙
-yam caus. (byamaya-) (das eigene

Selbst|) zügeln, beherrschen;|
impv.2.sg.| Uv 19.14 tasmāt kātmānam

˙
(vv.ll.|

(ātmānam
˙
) damaye tasmād [Ed.| damayetasb],

tasmāt tam
˙

damaye7);
p.: m.instr.sg.| Asketen 26.30 s. nächstes Stichw.,
abl.sg.|

sam
˙
-yama m. Zügelung| (des eigenen Selbst|),

Selbstbeherrschung;|
nom.sg.| CPS 6.7G; Uv 30.18 avyāvadhya [bzw.|
bah

˙
] sukham

˙
loke prān

˙
abhūtes

˙
u kah

˙
; MAV-

(Re-ed) 116.5,17 sādhu damah
˙

sādhu kah
˙sādhv arthacaryā .|.|.; Uv 10.7 yasya śraddhā ca

śı̄lam
˙

caivāhim
˙
sā ko damah

˙
; 31.55–60 cittasya

hi kah
˙

(v.l.| 55 ka, 57 citta[da]mana .|.m
˙
7)

sukham
˙
;

instr.sg.| Uv 4.5 utth(ā)nenāpramādena kena
damena ca;
abl.sg.| (kāt) Uv 28.2 vairam

˙
na kriyate (ca)

kāt (v.l. s. unten|); — (katas) Asketen 26.30; Uv

28.2 (v.l.|) vairam
˙

kato (Asketen, Anm.34: “Ge-
ändert aus Hs.| byamatā nach| sam

˙
yamāt in| Uv

.|.|.; oder Instrumentalis des Partizips vom mittel-
indischen Präsens| sam

˙
yamati?”|) na cı̄yate;

in| a-k.

sam
˙
yamacārin Uv(N) 23.[4] (X).

sam
˙
-yukta pp. 1 gebunden an| (loc.|);

f.nom.sg.| Bil I d II upeks
˙
ā dhuri kā (Ed.| dhu-

risb) samādhiś ca7 vs.;|
2 versehen, ausgestattet mit| (instr. oder Kom-
pos.|);
m.nom.sg.| BrSk 166a (vgl. SĀ|(Hos2|) S.149,
§16|) 7(visam

˙
yukto) vedayati na ka(h

˙
)7;

SĀ(VP) 3.V1,3,8; R1,3 upādāya [.|.|.] kah
˙
(sic|)

anupādāya visam
˙
yuktah

˙
;

gen.sg.| NidSa 12.1,4,9,11 bālasya/ [bzw.| pan
˙
-

d
˙
itasya] [.|.|.] tr

˙
s
˙
n
˙
ayā kasya (Ed.: ‘durch die Be-

gierde, mit der er behaftet war’|);
in| anantajñāna-k.

sam
˙
-yuj caus. (byojaya-) teilhaftig werden

lassen, versehen mit;|
3.sg.| YL 147 V3/4 sarvān satvām

˙
paren

˙
a su-

kh[e]na kati.

sam
˙
-yuta pp. verbunden mit;|

n.nom.sg.| Uv 1.16 kisara(m
˙
) ca parittam

˙
ca tac

(scil.| āyus) ca duh
˙
khena s(am

˙
)yutam;

in| arhatprāptipratisam
˙
yukta-k (N*).

sam
˙
-yoga m. 1 Verbindung;|

S
˙
ecusa 242 sam

˙
-yoga
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nom.pl.| Uv 1.22 kā viprayogāntā (mara)n
˙
ān-

tam
˙

hi jı̄vitam;
2 (geschlechtliche|) Vereinigung; in| mātr

˙
pitr

˙
-k;

3 Bindung| (an das Dasein|); (vgl. BHSD s.v.|);
in| viks

˙
ı̄n
˙
a-k, sarva-k.

sam
˙
yogidravyāntara SHT (VII) 1702 B3 (X).

sam
˙
-yojana n. (an das Dasein bindende|)

Fessel, (Daseins|)fessel;|
acc.sg.| Uv 4.29 kam an

˙
usthūlam

˙
dahann; 15.6

kam
˙

(vv.ll.| 7y[o]janam
˙

hitv[ā]7, Uv(N)
kām

˙
) jātijarām

˙
ca hitvā; 19.11B† (sarvām

˙
jahā-

ti sam
˙
padam) (so Ed. nach Tib.| kun ’byor;

nach Schmithausen, Rez.Uv., S.86f.| [vgl. Anm.
133|] ist zu| kun sbyor zu korrigieren und höchst-
wahrscheinlich| sarvam

˙
kam

˙
tyajet zu rekonstru-

ieren; vgl. UvViv 581.30| kun sbyor ma lus spaṅs
’gyur gyi [Hinweis L.Sch., brfl.|]); 20.1 kam

˙
sar-

vam atikrameta;
loc.sg.| Uv 27.27 ke vadyam apaśyamānāh

˙
;

nom.pl.| Saṅg V.10 (dazu| FakSHT S.34 [vgl.|
SHT (VIII, Erg.) 498] Fragm.7 V4) (pañcor-
dhvabhāgı̄yāni kā)[ni rū](parāga/ .|.|.); IX.1†
(vgl. Abhidh-k-bh|(P|) 309.2f.|) (nava kāni 3
anunayasam

˙
yojanam

˙
/ .|.|.); PañcaV 1 R2 (caita-

si)kā/ dharmāh
˙

.|.|. sarvān
˙
i kāni bandhan(ā-

ny .|.|.);
instr.pl.| Uv 3.6 kaih

˙
saṅgasaktā (v.l.| Uv(N)

[s](a)m
˙
[y]o(jana)[s](a)[ṅ](ga)[s](a)[k](ta)[b]ālā)

duh
˙
kham

˙
yānti; 33.83 (v.l.|) kair bu[ddh]. .|. ha

pr[amu](k)[t]7 (v.l. neben| buddho hi sam
˙
yoja-

navipramukta iti);
gen.pl.| MPS 9.12,14 pañcānām a(varabhāgı̄yā)-
nām

˙
sam

˙
(yojanān)ām

˙
prahān

˙
ād; 15,16† trayā-

n
˙
ām

˙
kānām

˙
prahān

˙
ād [bzw.| (bāc)];

in| anunaya-k, avidyā-k, ı̄rs
˙
yā-k, kāma-k, ks

˙
ı̄-

n
˙
a-k, dr

˙
s
˙
t
˙
i-k, parāmarśa-k (N*), pariks

˙
ı̄n
˙
abha-

va-k, pratigha-k, mātsarya-k, māna-k, vicikit-
sā-k, sarva-k-ks

˙
aya, sarva-k-atı̄ta.

sam
˙
yojanadvaya SHT (VII) 1619 b V1 (X).

sam
˙
yojana-bandhana-cchid mfn. die Fesseln

und Bande| (des Daseins|) abschneidend;| (oder:|)
die Bande der| (Daseins|)fesseln abschneidend;|
m.nom.pl.| Hoernle, MR 9 V2/3 (vgl. Anm.4|)
pam

˙
caśatāś ca bhiks

˙
avah

˙
sam

˙
yojanaba[ndha]-

nacchidah
˙
(Hs.| bna 3 cchidah

˙
; vgl.| SHT (I) 24 i

V2 [Abschrift E.Lü.|] sam
˙
yojanavandhanacchi-

dah
˙
) vs.|

sam
˙
yojanabandhanānuśayopakleśaparyava-

sthāna Abhidh-k-bh(Pā) [387]; Dhsk 13 V10;
R3 (X).

sam
˙
yojana-vipramukta mfn. von den| (Da-

seins|)fesseln befreit;|
m.nom.sg.| CPS 7.12G; Uv 33.82,83 buddho hi
kah

˙
[bzw.| ka iti] (vv.ll.| Uv 33.82 ka, 83

sam
˙
yojana[m

˙
] vib [so Bernhard; Lesung Wi.:|

sam
˙
yojanavib], kah

˙
iti, sam

˙
yojanair bu[ddh]. .|.

ha pr[amu](k)[t]7).

sam
˙
yojana-saṅga-sakta mfn. durch die| (Da-

seins|)fesseln anhaftend;|
m.nom.pl.| Uv 27.27 na jātu kā (v.l.| b(sa)[kta];
Hahn, Uv: ‘die fest verhaftet sind den Banden’;
vgl.| 3.6 sam

˙
yojanaih

˙
saṅgasaktā [scil.| prajāh

˙
])

hy ogham
˙

tareyur.

sam
˙
-rakta pp. erregt, von Leidenschaft ergrif-

fen;|
m.nom.sg.| VinVibh(Ch/Wi) 5 V1,6; R2,4 sam

˙
-

[r]aktah
˙
svādı̄yate [bzw.| b[t]i].

sam
˙
rakta-citta mfn. dessen Denken von Lei-

denschaft ergriffen ist;|
m.nom.sg.| MāMā 1 ko vedayati tac cādhyava-
sāya tis

˙
t
˙
hati vs.;|

gen.sg.| Uv 2.5 kasya hi man(da)buddheh
˙

pu-
tres

˙
u dāres

˙
u ca yā aveks

˙
ā.

sam
˙
-raks

˙
hüten, behüten;|

3.pl.| MSjSū(Re-ed) 3 (rathı̄)va netrān
˙
y ādāya

kam
˙
tı̄ndriyān

˙
i hi vs.|

sam
˙
-rañjana (Hss. auch| bram

˙
jb) mf(bı̄)n. (in

der Begrüßungsformel| sam
˙
modanı̄m

˙
kı̄m

˙
ka-

thām
˙

vividhām upasam
˙
hr

˙
tya) angenehm, erfreu-

lich;| (vgl.| kathā, 1 b; BHSD s.v.; Lüders, Beob-
achtungen §101|);
f.acc.sg.| VinVibh NP.20.3; CPS 24a.4†; 27c.13
(vgl.| SHT (III; vgl.| VIII, Erg.) 999 Rz;
DĀ(U.H.) Hs.46 R2; Hs.50 V6); MPS 1.8 (da-
zu| SHT (I) 790 V5); 6.2; 40.23; BrSK 162a
(vgl. SĀ|(Hos2|) S.144, §1|); NagSū(Hoernle) I
V5 (vgl.| SHT (III) 1010 V3); NidSa 6.3†; 18.1;
22.3; 23.3 .|.|. (instr.|) sārdham

˙
sam

˙
mukham

˙sam
˙
modanı̄m

˙
kı̄m

˙
(so auch| NagSū(Hoernle)

[Ed.| brañjati]; MPS 40.23, Hs.213a [sa]n-
rañj7; SHT (III) 999 brañcanim

˙
) kathām

˙
vi-

vidhām upasam
˙
hr

˙
tya.

sam
˙
-rañjanı̄ya (Hss.| bram

˙
jb) mfn. dass.;|

(vgl. BHSD s.v.; Lüders, Beobachtungen §101|);
m.nom.sg.| Daśo VI.1(1b),(4–6); Saṅg VI.18;
MPS 2.30,33 (dazu| DĀ(U.H.) Hs.80 R4),34,35
(dazu| FakSHT S.56 Fragm.2 V3) ayam

˙
[bzw.|

(ay)am api] dharmah
˙

kah
˙

[Hss. auch| ka]
priyakaran

˙
o/ .|.|. [bzw.| pūrvavat];

sam
˙
-yoga 243 sam

˙
-rañjanı̄ya
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nom.pl.| Daśo VI.1; Saṅg VI.18 s
˙
at
˙

kā dhar-
māh

˙
; 24b (Uddāna|) s

˙
at
˙
kā (scil.| dharmāh

˙
) uk-

tāh
˙
; MPS 2.36 (dazu| FakSHT S.56 Fragm.2

V4) (s
˙
at
˙
sam

˙
rañja)nı̄yā (so Hs.| FakSHT; Ed.|

bo) dharmāh
˙
(Hs.| bah

˙
) sam

˙
drak[s

˙
ya]m

˙
(t)e;

acc.pl.| MPS 2.36 (dazu| FakSHT S.56 Fragm.2
V3) (s

˙
at
˙
sam

˙
)ram

˙
janı̄(yān dharmān samādāya).

sam
˙
-rabdha pp. in Eifer geraten; aufgeregt,

aufgebracht;|
m.nom.sg.| Uv 27.9 dr

˙
s
˙
t
˙
ibhiś caiva kah

˙
(Hahn,

Uv: ‘streitlustig’|) sam
˙
sāram

˙
nātivartate.

sam
˙
-rambha (Hss. auch| bm

˙
bhb) m. 1 Aufre-

gung, Aufgebrachtheit; Zorn;|
m.nom.sg.| Uv 26.5 es

˙
a prāpto ’si nirvān

˙
am

˙
kas

te na vidyate;
acc.sg.| Uv 31.26 vinı̄ya yas tu kam (v.l.| sa-
ramb) aprasādam

˙
ca cetasā;

in| mukta-k-praharan
˙
a;

2 Streitsucht; Streit;| (vgl. BHSD s.v.| sāram-
bha); in| k-hetoh

˙
.

sam
˙
rambha-kathā (Hss. auch| bm

˙
bhb) f. in

Erregung| (gesprochene|), hitzige Rede;|
nom.pl.| Uv 26.3 duh

˙
khā kā(h

˙
) pratidan

˙
d
˙
am

˙spr
˙
śanti hi.

sam
˙
rambha-bahula (Hss. auch| bm

˙
bhb) mfn.

von Aufregung erfüllt;|
n.instr.sg.| Uv 31.25 nāprasannena/ cittena .|.|.
dharmo hi śakyam ājñātum

˙
kena vā; 27 na .|.|.

suvijñeyam
˙

subhās
˙
itam (3) upaklis

˙
t
˙
ena cittena

kena vā.

sam
˙
rambha-hetoh

˙
(Hs. auch| bm

˙
bhb) ind.

‘wegen des Streites’: weil man Auseinanderset-
zung fürchtet| (so Hahn, Uv|);
Uv 20.14 śres

˙
t
˙
hasya vākyam

˙
ks

˙
amate bhayena

k sadr
˙
śasya caiva (vgl.| SHT (VII) 1601 b V4

śre7 .|.|. 7[sam
˙
ra]mbhahetos sadr

˙
śasya [v]ā-

kya[m
˙
] vs.|).

sam
˙
-rāga m. Leidenschaft;|

nom.sg.| Daśo IX–X, Hs.24.4; SHT (V; vgl.|
VII, Erg.) 1136 a R4 (vgl.| AvDh 17) (virāga)-
sam

˙
jñāyāh

˙
ka8h

˙
9 pa(r)i(panthah

˙
);

dat.sg.| BrSK 163a 7(sam
˙
)vartate na kāya

asam
˙
dves

˙
āya (na sam

˙
dves

˙
āya)7;

in| a-k.

sam
˙
rāgadharma TochSprR(B) 534 a(?|)3 (X).

sam
˙
-ruc caus. (brocaya-) für gut befinden;|

3.sg.| Uv 20.4 (v.l.|) kati yah
˙

(v.l. neben| yat tu
rocayati) kruddhah

˙
.

sam
˙
-laks

˙
aya 1 denken, überlegen;|

3.sg.| Cı̄v(Mū) f V2 7(ekaikah
˙

sam
˙
)[l](a)[k-

s
˙
a]yati mā[m

˙
] va[ra]yis

˙
ya[tı̄t](i); NāgAv(SHT

1030) R3 sa kati kim idānı̄m avapravrajis
˙
ye;

VirAv c V4 śrutvā sa kati;
2 betrachten, beobachten; in| a-kitvā (N).

sam
˙
-lagnikā f. das Zusammenlegen| (der

Hände|) (so nach v.Si. in| PrMoSū S.|309; nach
dem Chines., sowohl nach dem Prātimoks

˙
a als

auch nach dem Vibhaṅga, wie BHSD s.v.:| ‘(po-
sition of|) joining or holding together’|); in| hasta-
kayā.

sam
˙
-lapita pp. miteinander geredet, sich un-

terhalten habend;|
m.nom.sg.| VinVibh NP.20.2 7sa(m

˙
)laptah

˙(Hs.| 7[sa](m
˙
)lapta) sam

˙
sr
˙
s
˙
t
˙
ah

˙
sam

˙
bhuktah

˙
ka(s).

sam
˙
-lapta F VinVibh NP.20.2 s. voriges

Stichw.|

sam
˙
-laptikā f. das ‘Miteinander-Reden’: gu-

tes Verhältnis; in| yathā-kayā.

sam
˙
-lı̄na pp. verzagt; in| a-k.

sam
˙
-lekha m. einfache, strenge Lebensweise,

Genügsamkeit;| (vgl. BHSD s.v.|);
dat.sg.| SHT (III) 975 Rd (vgl. EĀ|(Trip.|)
3.23.9ff.|) .|.|. bāhulyāya/ kāya sam

˙
sargā[ya]7.

sam
˙
-vatsaram ind. ein Jahr lang;|

Uv 24.30† (erg. nach Mvu III 436.1|) (km
˙

yajati
pun

˙
yapreks

˙
ı̄).

[sam
˙
-vana-mukta Uv 27.29 yo nirvanagair

vimoks
˙
itah

˙
ko (Hahn, Uv: ‘erlöst vom ganzen

Wald der Wünsche’; wohl eher| vimoks
˙
itah

˙
sam

˙vanamukto zu lesen|) vanam eva dhāvati.

sam
˙
-vap (Stichwortansatz unsicher|);

pass.: 3.sg.| Uv 1.13 yathāpi ta(nt)r(e vita)t(e)
yad yad u(tam

˙
samu)pyate (3) (so Ed. auf-

grund von| Hs.DO yad yad u7 und Hs.EKa
7pya[te]7; vgl.| SHT (VIII; vgl.| IX, Erg.)
1993 V1 7.[t]. .|. [h]. .y. .[e] p; Jā VI 26.17| yam

˙yad ev’ ūpavı̄yati [so Lüders, Beobachtungen
§232 statt| yam

˙
yam

˙
dev’ .|.|. mit Übers.: ‘allmäh-

lich eingewebt wird’|]; GDhp 149| ya yed eva
odu opadi; J. Brough, GDhp, S.222: ‘the more
that the weft is woven’; S.223: “The root| vap-
in the sense of ‘weave’ is quoted in the Sanskrit

sam
˙
-rañjanı̄ya 244 sam

˙
-vap
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dictionaries, but is certainly not common”;
Hahn, Uv: ‘darin aufgeht’; Balk, Uv S.26: ‘ein-
gelegt wird’|).

1sam
˙
-vara m. Beherrschung, Zügelung;

Zucht;| (vgl. BHSD, s.v., 1|);
nom.sg.| PrMoSū Schlußv.3; Uv 31.50; 32.27
Prātimoks

˙
e ca kah

˙
(v.l.| Uv 31.50; 32.27 ka);

PrMoSū Schlußv.8; Uv 7.11 (je 4|() kāyena
kah

˙
sādhu sādhu vācā ca kah

˙
manasā kah

˙sādhu sādhu sarvatra kah
˙
; 15.3 smr

˙
tih

˙
kāyaga-

tā nityam
˙

kaś cendriyaih
˙
sadā;

acc.sg.| YL 169 V2 (vgl. Anm.4|) yato ’sau ka8m
˙
9

pratilabhate;
in| a-k, dhyāna-k, Prātimoks

˙
a-k-vijñaptipun

˙
-

yasrotas.

2sam
˙
-vara m. (oder| n.?|) Proviant, Wegzeh-

rung;| (vgl. BHSD s.v., 3; Mayrhofer, EWb. s.v.|
śambala); in| pin

˙
d
˙
apāta-k.

sam
˙
vara-prahān

˙
a n. Anstrengung zwecks Zü-

gelung;| (vgl. BW s.v.| Padhāna; SHT (V), S.258,
Anm.2: ‘Mühe des Sichenthaltens| (Meidens|)’;
AN|(Übers.|) zu AN II 16| sam

˙
varappadhānam

˙‘Kampf zur Vermeidung’|);
nom.sg.| SHT (V; vgl.| VIII, IX, Erg.) 1445 Vw;
R2 kam

˙
(Hs.| sanvarab) katarat; Vx (i)dam

ucyate sanvarapprahān
˙
am

˙
(sic|); R1 (vgl. SĀ-

|(Hos5|) S.6|) 7(sam
˙
varapra)[h](ā)n

˙
am

˙
a(nu-

raks
˙
a)n

˙
āpra[h]ā(n

˙
am

˙
bhāvanāpra)[hā]n

˙
am).

sam
˙
vara-vat mfn. beherrscht, gezügelt;|

m.nom.sg.| Uv 31.34 etām
˙
s .|.|. manaso vitarkān

ātāpavām
˙

kām
˙

smr
˙
tātmā 3 jahāty aśes

˙
ān apu-

narbhavāya.

sam
˙
-varn

˙
ita pp. gepriesen;|

m.nom.pl.| SHT (V; vgl.| XI, Erg.) 1290 d R4 śā-
strā kā (sic|) sam

˙
bhāvitāś ca7 (scil.| dharmāh

˙
?

Vgl. DN I 206.2ff.| bhavam
˙

etam
˙

Ānando jā-
neyya yesam

˙
so bhavam

˙
Gotamo dhammānam

˙van
˙
n
˙
avādı̄ ahosi).

sam
˙
varta-kalpa m. Zeitalter der Auflösung;|

(BHSD s.v.| sam
˙
varta: ‘(period of|) devolution,

destruction’; Lamotte, Traité 1509: ‘période de
disparition’|);
acc.sg.| DbSū(1) 217,219 anekāny api jātiśata-
sahasrān

˙
i kam (217 v.l. s. unten, acc.pl.|) api vi-

vartakalpam api sam
˙
vartavivartakalpam apy

anekān api kān anekān api vivartakalpān an-
ekān api sam

˙
vartavivartakalpān samanusmara-

ty;

acc.pl.| DbSū(1) 217,219 s. oben, acc.sg.;| 217
(v.l.; Ed., Anm.4: “eine wesentlich kürzere Fas-
sung”|); DbSū(3) 15.8a anekāny api jātiśatasa-
hasrān

˙
i kām

˙
vivartakalpām

˙
anekān api sam

˙
-

vartavivartakalpām
˙

samanusmarati.

sam
˙
-vartana mfn. (ifc.) führend zu;| (vgl.|

b-vartanı̄ya; BHSD s.vv.| sam
˙
vartana, 2;| sam

˙
-

vartanı̄, 3|); in| upaśama-k.

sam
˙
-vartanı̄ f. (periodische|) Auflösung| (der

Welt|); (BHSD s.v., 1:| ‘(periodic|) destruction| (of
the world|)’; Lamotte, Traité 448: ‘disparition’|);
loc.sg.| YL 125 R6 7(sam

˙
)[va]r[ta]nyām iva

kr
˙
tsnam

˙
lokam

˙
viśı̄ryam

˙
tam

˙
paśyati.

sam
˙
-vartanı̄ya mfn. (ifc.) führend zu;| (vgl.|

b-vartana; BHSD s.v.|); in| alpabhoga-k (N), al-
paśakya-k (N), asamādhi-k (N*), āyuh

˙
-k, uc-

cakula-k, aiśvarya-k, nı̄cakula-k, bheda-k,
bhoga-k, mahābhoga-k, mahāśakya-k, svar-
ga-k.

sam
˙
varta-vivarta-kalpa m. Zeitalter der Auf-

lösung und der Entfaltung;|
acc.sg.| DbSū(1) 217,219 anekāny api jātiśata-
sahasrān

˙
i sam

˙
vartakalpam/ api .|.|. kam apy .|.|.

anekān api kān samanusmaraty;
acc.pl.| DbSū(1) 217,219 s. oben, acc.sg.;| 217
(v.l.; vgl. Anm.4|); DbSū(3) 15.8a anekāny api
jātiśatasahasrān

˙
i sam

˙
vartakalpām

˙
vivartakal-

pām
˙

anekān api kām
˙

samanusmarati; vgl.| Er-
leucht. S.220 R5 (dazu| SHT (IX) 2766 b R5)
7vartakalpām anekān api sam

˙
vartavi(varta-

kalpām
˙
) sa(manusmarati)7.

sam
˙
-vardhita pp. groß-, aufgezogen;|

m.nom.sg.| SHT (VII) 1658 Vx (vgl. Divy
391.7f.|) (buddho .|.|. Mahāpra)[j]āpatyā sa[m

˙
]-

va[rd]dh[ita]h
˙
(sic|).

sam
˙
-vas 1 leben;|

pot.3.sg.| Uv 4.8 pramādena na ket;
2 zusammenwohnen, -leben, verkehren;|
pot.3.sg.| PrMoSū Pāt.56 tathāvādinam

˙
pudga-

lam akr
˙
tānudharmān

˙
am apratinih

˙
sr
˙
s
˙
t
˙
ena pāpa-

kena dr
˙
s
˙
t
˙
igatena sam

˙
bhum

˙
jı̄ta vā ked (v.l.|

7(u)tks
˙
iptena sam

˙
manyed vā sam

˙
mase[d]) vā;

Uv 25.24 bālam
˙

na paśyec chr
˙
n
˙
uyān na ca no

tena ket;
3 (Zuordnung unklar|);
pot.3.sg.| Uv 26.10B 7na ket.

sam
˙
-vah ziehen;|

pass.: 3.sg.| Uv 29.39 yogaih
˙
samuhyate bālo.

sam
˙
-vap 245 sam

˙
-vah
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sam
˙
-vācaka mfn. redend, sprechend;| (vgl.

BHSD s.v.|); in| ahasta-ktā.

sam
˙
-vāsa m. das Zusammenwohnen, -leben;|

nom.sg.| Uv 25.24 duh
˙
kho bālair hi ko hy ami-

tren
˙
eva (so Hss.; v.l.| Hs.AH59 btraineva; Ed.|

btren
˙
(ai)va) sarvaśah

˙
; vgl.| 30.26 duh

˙
kho bālair

hi ko hy amitrair iva (v.l.| am(it)[ren
˙
]7) sarva-

śah
˙
; — 25 sukham

˙
darśanam āryān

˙
ām

˙
ko ’pi

sadā sukham;
acc.sg.| PrMoSū Pār.Schluß bhiks

˙
ur .|.|. na la-

bhate bhiks
˙
ubhih

˙
sārdham

˙
kam

˙
vā sam

˙
bhogam

˙vā; (vermutlich ebenso zu lesen und zu ergänzen:|)
Bhı̄Pr S.25 V2 (bhiks

˙
un

˙
ı̄) .|.|. (na) labhate bhik-

s
˙
un

˙
[ı̄](bhih

˙
sā)rddha(m

˙
) kam

˙
(Wsch.| brddha-

sam
˙
b) v(ā sam

˙
)[bh](ogam

˙
vā);

abl.sg.| VinVibh Pāt.72.4,5†,6†,7 āpattih
˙

[bzw.|
anāb] sam

˙
bhogāt kād (Hs.D 117 V5 kāt*7

[StR.| bt7]);
F in| 7.|. [n]. s(am

˙
)vāsā (Pravār(Ch) §2 Vv);

in| ayuktayoga-k (N*), a-k (N, N*), a-kika
(N), asamāna-k, nānā-k, nānā-kika, mātr

˙
grā-

ma-k, samāna-k, sukha-k.

sam
˙
-vāsya p.nec. mit dem man zusammen-

wohnen soll; in| a-k.

sam
˙
-vigna pp. (innerlich|) erschüttert, beun-

ruhigt, verängstigt;|
m.nom.sg.| PāSū (SHT (IX; vgl.| X, Erg.) 2082
a) R4; ŚroVim

˙
ś(R) 775 V3 (erg. nach Saṅ-

ghabh|(Gnoli|) II 143.4f.|) bhı̄tas (ŚroVim
˙
ś(R)

775 Hs.| bhib) trastah
˙

ka [bzw.| (kah
˙
)] (āh)[r

˙
]-

s
˙
t
˙
aromakūpo;

nom.pl.| YL 149 R6 te ca kāh
˙
7 .|.|. 7v. ta iti

śabdam
˙

niścārayam
˙
ti; 159 V4 sarvasatvā kāś

ca bhaga(vato ’ntike) [gacch]anti;
f.nom.sg.| CandraSū(Re-ed) 3 devatā .|.|. sā bhi-
tā trast(ā) kā āhr

˙
s
˙
t
˙
aromakūpā;

in| tathā-k, taddarśana-k.

sam
˙
-vij caus. (bvejaya-) aufmuntern, anregen|

(?|); (vgl. F. Weller, (Bespr. zu:|) Kloppenborg,
CPS, OLZ 75| (1980|), Sp.588|);
impv.2.sg.| CPS 27c.25 (dazu| Hs.238.8) ka Kā-
śyapa paris

˙
adam.

sam
˙
-vijita pp. von Furcht ergriffen;| (vgl.

PTSD s.vv.| sam
˙
vijita, bvejita; BHSG 34.8; oder|

sam
˙
-vi-jita:) völlig gezähmt, gebändigt| (?|);

m.nom.sg.| Uv 19.1 (v.l.|),2 s. unten, nom.pl.;|
nom.pl.| Uv 19.1,2 bhadro yathāśvah

˙
kaśayā-

bhispr
˙
s
˙
t
˙
a [bzw.| bbhitād

˙
ita] hy ātāpinah

˙
kāś

(19.1 v.l.| ka[ś] bzw.| ka(ś); 2 Hss.| kaś; Uv|(Z|)

skrag ‘erschrocken’; Hahn, Uv: ‘mit Schwung’;
vgl. Dhp 143b| sam

˙
vegino) careta.

sam
˙
-vid pass. sich finden, vorhanden sein;|

(unpersönlich:|) es gibt;| (vgl. BHSD s.v.| sam
˙
vid-

yate);
3.pl.| CPS 11.5 evam

˙
syād vacanı̄yah

˙
(3) kyante

Gautama āsanāni; MPS 33.2 .|.|. idam avocat 3
kyam

˙
te (so Hs.; Ed.| bnte) bhadantemāny

evam
˙
rū(pān

˙
i mahānagarān

˙
i); 34.43 (dazu| Cou-

vreur, NF S.169 a4) (.|.|. prā)sādam
˙

māpayis
˙
yā-

mah
˙
kyam

˙
te me grāman

˙
yo vi(jite ’py evam

˙
)rū-

pān
˙
i (dha)najātāni (so Hs.; Ed.| bāny).

sam
˙
-vi-dhā sich verabreden, sich verständi-

gen;|
abs.| PrMoSū Pāt.24,25,70,71 bhiks

˙
ur bhiks

˙
u-

n
˙
yā [bzw.| mātr

˙
grāmen

˙
a, bzw.| steyasārthena]

sārdham
˙

kya.

sam
˙
-vi-dhāna n. Planung, Vorbereitung;|

(Zuordnung zum Stichw. unsicher|) Uv 30.8 su-
sam

˙
vidhāne na kam (Hahn, Uv: ‘Erfolg besteht

in gutem Planen’ mit Bem. S.406: “Die zweite
Verszeile ist mir unklar. .|.|. Ich lese tentativ| su-
sam

˙
vidhānena statt| susam

˙
vidhāne na.”; vv.ll.|

Hs.AD b[nena] nasam
˙
vidhānam*, Hs.EH

7[s]. [v]. [dhān]. [n]. [n]7 [Lesung Wi.|]);
in| na-k (N*), su-k.

sam
˙
-vi-bhaks

˙
a m. (Bed. unklar|);

nom.sg.| Anav 20.1 7h
˙
3 durbhiks

˙
e varttamāne

tu ko g7 (Gil.| 7kam 3 grāmen
˙
a vai samaste-

na durbhiks
˙
e varttamānake 33; Hofinger, Con-

grès, S.247: ‘pendant que sévissaient des famines,
tous les habitants de la ville invitèrent .|.|. les as-
semblées des| bhiks

˙
u’).

sam
˙
-vi-bhaj teilen;|

abs. in| a-kya (N).

sam
˙
-vi-bhajya p.nec. mit dem zu teilen ist;|

m.nom.pl.| PrMoSū Pāt.33 (v.l.|) 7sa[m
˙
]v[i]-

bhajy(ā) (v.l. neben| sam
˙
vedayitavyā; vgl. PrMo-

Sū|(Mū|) santo bhiks
˙
avah

˙
sam

˙
vibhaktavyā).

sam
˙
-vi-bhāga m. 1 das Teilen, Verteilen; in|

dāna-k, k-rata;
2 Teil, Anteil;|
acc.sg.| Anav 29.3 7(sam

˙
)vibhāgam

˙
sadā ma-

ma 3 ku(r)v(an)t(i) sma (vgl. Bem. s.v.| kr
˙
, 2 e,

3.pl.|).

sam
˙
vibhāga-rata mfn. am Teilen, Verteilen

Gefallen findend;|

sam
˙
-vācaka 246 sam

˙
vibhāga-rata
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m.nom.sg.| VinVibh Anh.1(Mū|).8 tyāgasam
˙
-

panno dāne kah
˙
;

F Indra R4 7kah
˙

(Ed., S.38, erg. zu| (dāna)-
sam

˙
b nach Pāli| dānasam

˙
vibhāgarato und Mvy

2848; vgl. jedoch oben, m.nom.sg.| dāne kah
˙
).

sam
˙
-vr

˙
(MAV(Re-ed) 90.2); s.| sam

˙
-car.

sam
˙
-vr

˙
t (präs.| bvarta-; Hss. auch| brttb) 1

sich auflösen, untergehen, vernichtet werden;|
(vgl. BHSD s.v.| sam

˙
vartati, bte, 1|);

3.sg.Ā.| Cosmogony 1 ayam
˙

lokah
˙

kate; VSth-
Sū 3 kate ca loko vivartate ca;
p.: m.loc.sg.| Cosmogony 1; VSthSū 4 kamāne
loke;
2 führen zu; dienen zu, förderlich sein| (dat.|);
(vgl. BHSD s.v.| sam

˙
vartati, bte, 2|);

3.sg.Ā.| Daśo VI.1(1b),(6); MPS 2.30,35 ayam
˙dharmah

˙
.|.|. priyatvāya/ .|.|. [bzw.| pūrvavad yā-

vad] ekotı̄bhāvāya kate; Daśo X.4(5|() nı̄vara-
n
˙
am

˙
/ .|.|. nābhijñāyai na sam

˙
bodhaye na nirvā-

n
˙
āya kate; vgl.| Saṅg Schlußworte 4; CPS

11.15; AvasruDh 5†; NagSū II.31 (ayam
˙

dhar-
maparyāyah

˙
?|) [bzw.| madhyamā pra(tipac),

bzw.| Nagaropamam
˙

vyākaran
˙
am

˙
] .|.|. abhi-

jñāyai sam
˙
bodhaye nirvān

˙
āya kate; — Saṅg

IV.33(4|() (dazu| Or.15009/343 V1) s(a)mādhi-
bhāvanā .|.|. dr

˙
s
˙
t
˙
adh(armasukhavihārāya) [bzw.|

jñānada(rśanaprati)lābhāya, bzw.| prajñāpra-
bhedāya, bzw.| (āsravaks

˙
ayāya)] kate; 34† (erg.

aufgrund des Chines. nach dem Pāli|) (asti kar-
mākr

˙
s
˙
n
˙
am/ .|.|. karmaks

˙
ayāya kate); vgl.|

DĀ(U.H.) Hs.140 (= Or.15009/343) V2 (asty
akr

˙
s
˙
n
˙
am .|.|.) karma karmaks

˙
ayāya sam

˙
[v](ar-

tate); — CPS 15.3G,5G rūpam [bzw.| vijñānam]
ābādhāya duh

˙
khāya kate; MPS 41.2 (sukha-

sparśavihārāya) kate (so Wsch. nach Tib. auf-
grund von| Hs.211.2; vgl. Bem. s.v.| vi-hr

˙
, 2,

pot.3.sg.Ā.|); BrSK 163a 7adhyavasānāya
kate; ibid.| (vgl. SĀ|(Hos2|) S.146, §7|) 7(dr

˙
s
˙
t
˙
ir

asam
˙
rāgāya sam

˙
)varttate na sam

˙
rāgāya asam

˙
-

dves
˙
āya7; b (vgl. SĀ|(Hos2|) S.146, §8|) tad

asam
˙
rāgāya sam

˙
(varttate) (Ed.| BrSK sam

˙
-

(mohāya)); vgl.| SHT (III) 975 Vf (vgl. EĀ-|
(Trip.|) 3.21|) (yad .|.|. sam

˙
rāgāya) ka[t]e; Rb

(vgl. EĀ|-(Trip.|) 3.22|) (cittam
˙

.|.|.) asam
˙
rāgā[ya

s](am
˙
)v(ar)[t](a)[t](e); — Demiéville, Abhidh

469.10; 470.9†,11†,16,21†,23†,29†; 471.4 kā-
mavitarkah

˙
[bzw.| vyāpā(da)vib] ātmavyābādhā-

ya [bzw.| (paravyb), bzw.| ubhayavyb] kate;
3.pl.P.| PrMoSū Pāt.10 yāni bhiks

˙
ūn

˙
ām

˙
kaukr

˙
t-

yāya vilekhāya vihet
˙
hāya kantı̄ti (vv.ll.| kaukr

˙
t-

yāya kante lekhāya vihet
˙
hāya; 7[ya] kante

[vi]7);
3.pl.Ā.| PrMoSū Pāt.10 (v.l.|) s. oben, 3.pl.P.;|

MPS 19.7,8†,10; 40.60–62 dharmā dr
˙
s
˙
t
˙
adhar-

mahitāya kante (MPS 40.60: Hs.110.6 kam
˙
-

[te]; 40.61: Hs.162.4 om., Hs.162.7 (dr
˙
s
˙
t
˙
a-

dha)[rm](a)hitāya pūrvavad yāvad) dr
˙
s
˙
t
˙
adhar-

masukhāya .|.|. [bzw.| pūrvavad yāvad];
pot.3.sg.| CPS 15.2G,4G na rūpam [bzw.| vijñā-
nam] ābādhāya duh

˙
khāya keta;

fut.: 3.sg.Ā.| SHT (III) 975 Rc (vgl. EĀ|(Trip.|)
3.22|) (cittam

˙
.|.|.) asam

˙
rāgāya sam

˙
vartsyate.

sam
˙
-vr

˙
ta pp. 1 (bezüglich des eigenen

Selbst:|) gezügelt, beherrscht;| (vgl. BHSD s.v.,
2|);
m.nom.sg.| PrMoSū Schlußv.8; Uv 7.11 sarvatra
ko bhiks

˙
uh

˙
; BrSK 171b (vgl. SĀ|(Hos3|) S.186,

§7|) (yasya .|.|. nā)sti dus
˙
kr

˙
tam* kas tris

˙
u sthā-

nes
˙
u vs.; vgl.| a (vgl. SĀ|(Hos3|) S.185, §6|)

7(du)s
˙
kr

˙
tam* kas tris

˙
u sthāne(s

˙
u) vs.;| — Uv

6.6 (v.l.|) [i]ndriyaiś cāpi ka(h
˙
) (v.l. neben| ca

susam
˙
vr

˙
tah

˙
); 15 (v.l.|) śı̄[l](e)[s

˙
u] kah

˙
(v.l. ne-

ben| pan
˙
d
˙
itah

˙
); 7.1 (v.l.|) kāyes

˙
u kah

˙
(v.l. neben|

susam
˙
vr

˙
tah

˙
); 2,3 vacasā [bzw.| manasā] ko bha-

vet;
acc.sg.| Uv 29.48 medhāvinam

˙
/ .|.|. śı̄les

˙
u kam

.|.|.;
nom.pl.| VinVibh(Ch/Wi) 1 R5 tatra ye7 .|.|.
7kāh

˙
kā (sic|) śiks

˙
ākāmāh

˙
te .|.|.; Uv 7.7 mu-

nayo .|.|. kāyena kāh
˙

(v.l.| susam
˙
vr
˙
tāh

˙
); 9 (v.l.|)

munayo .|.|. manasa [sa]nvr
˙
tāh

˙
(sic; v.l. neben|

manasā nityasam
˙
vr

˙
tāh

˙
); 10(3|() kāyena kā dhı̄-

rā dhı̄rā vācā susam
˙
vr

˙
tāh

˙
3 manasā kā dhı̄rā

(v.l.| Uv(N) 7ko dhı̄ro) dhı̄rāh
˙

sarvatra kāh
˙(v.l.| Uv(N) nityam

˙
sarvvatra kah

˙
); 29.11 (v.l.|)

na kā (v.l. neben| asam
˙
vr

˙
tā) lokam imam

˙
caran-

ti;
in| a-k, nitya-k, su-k;
2 (Bed. und Zugehörigkeit zum Stichw. unklar|);
n.nom.sg.| Uv 33.75 yathā yathā hy asya mano
nivartate tathā tathā kam eti duh

˙
kham (Hahn,

Uv: ‘wird auch das Leid gebändigt’; vgl. Dhp
390| sammati-m-eva dukkham

˙
; GDhp 15| samu-

dim aha saca; J. Brough, GDhp, S.181: “The
Prakrit| samudim and the Tibetan| kun rdzob
bden par zad (sam

˙
vr

˙
tir eva satyam) show imme-

diately that| sammati is in fact the familiar noun
which is normally written| sammuti in Pali.”|).

sam
˙
vr
˙
ta-cārin mfn. selbstbeherrscht han-

delnd;|
m.gen.sg.| Uv 23.4 ātmadāntasya purus

˙
asya nit-

yam
˙

kin
˙
ah

˙
.

sam
˙
vr
˙
tātman Vś 4† (X).

sam
˙
vibhāga-rata 247 sam

˙
vr
˙
tātman
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sam
˙
-vr

˙
ti f. 1 Konvention;| (vgl. BHSD s.v.,

2|);
nom.sg.| AbhidhPrBh 1 V1 (vgl. Anm.9,21; Erg.
unsicher|) apare [d]v(i)[v]idhā (sam

˙
v)r

˙
(tih

˙
sa)[t]-

v(a)[s](am
˙
)[v]r

˙
(tih

˙
)7;

in| k-jñāna, ky-upapattideva, satva-k;
2 Billigung, Zustimmung; Übereinkunft;| (vgl.|
sam

˙
-mati; BHSD s.v., 3|); in| bhiks

˙
un

˙
yovādaka-

k (N*), śaiks
˙
a-k-sam

˙
mata, sam

˙
gha-k.

sam
˙
vr
˙
ti-jñāna n. auf Konvention beruhendes

Wissen;| (BHSD s.v.| sam
˙
vr

˙
ti, 2: ‘common-sense

knowledge’|);
nom.sg.| Saṅg IV.13 (dazu| DĀ(U.H.) Hs.139
V7 [vgl. Ed. zu| V7]; Or.15003/34 Vw) dharma-
jñānam anvayajñānam

˙
sam

˙
vr

˙
(tijñānam

˙
paracit-

tajñānam); Prak(Im) S.5 V6 (2|(; vgl. Anm.1|)
(kam

˙
sam

˙
)vr

˙
8ti9jñānam eva ekasya ca jñāna-

prade[ś](ah
˙
)7;

instr.sg.| AbhidhPrBh 1 V3 7yadā sam
˙
vr
˙
tti-

j[ñ]ānenāpi (sic|) .|.|. [j]ānāti.

sam
˙
vr
˙
tendriya (bvr

˙
ta-ib) mfn. dessen Sinne

kontrolliert sind;|
m.nom.sg.| VinVibh(Ch/Wi) 10 V3 (vgl. Anm.
99|) u8t9ks

˙
i[ptac]aks

˙
uh

˙
[sa]m

˙
v[r

˙
]tendri[ya]h

˙[śāntene]ryapath[e]na.

sam
˙
-vr

˙
tta pp. 1 geworden;|

f.nom.sg.| VirAv d R1 (vgl. Anm.57|) 7[tat]r(a)
[t](a)tra [parama]v(i)rup(ā) [s](am

˙
v)r

˙
(ttā);

2 abgerundet;| (vgl. BHSD s.v.|); in| su-k-skan-
dha.

sam
˙
vr
˙
ty-anukra7 F YL 139 R5 7m

˙
.|.

[sa]m
˙
[v](r

˙
)tyanuk[ra]7.

sam
˙
vr
˙
ty-upapatti-deva m. (pl.) Götter auf-

grund von Konvention| (i.e. Könige|) und auf-
grund von Wiedergeburt| (in einer göttlichen Exi-
stenz|); (vgl. PTSD s.v.| deva; Lamotte, Traité
440|);
nom.pl.| YL 154 V5 (vgl.| YL(Nachdruck) S.306)
[i](me sam

˙
)[vr

˙
]tyupapattide[v](ā) (Ed.| (s)[mr

˙
]-

tyb) amı̄ viśuddhideva7.

sam
˙
-vr

˙
ddha pp. groß geworden, angewach-

sen;|
f.nom.sg.| PrMoSū SA.13 evam

˙
kā tasya bhaga-

vatah
˙
paris

˙
ad yadutānyonyavacanı̄yād/ .|.|. .

sam
˙
-vr

˙
dh caus. (bvardhaya-) groß-, aufzie-

hen;|
1.sg.| Cı̄v(Mū) b R4 (vgl. Dutt, GilMs III.2

65.12|) 7(sam
˙
)vardhayāmi gr

˙
[ha]svā(minı̄ bha-

vis
˙
yāmi).

sam
˙
-vega m. (innere|) Erschütterung, Wach-

rüttelung;|
nom.sg.| Daśo IX–X, Hs.17.7 (vgl.| AvDh 8.9);
Saṅg II.23 (vgl.| SHT (VI; vgl.| VII, Erg.) 1597
V2) sam

˙
ve[j](an)[ı̄]yes

˙
u dharmes

˙
u kah

˙
;

acc.sg.| PrMoSū Einl.II sarvair āyus
˙
madbhir

udvignaih
˙

kam āpannaih
˙
; ŚPrSū 85 tau pr(e)-

ks
˙
ya kam agāc ca Śakro vs.;|

in| citta-k-artham.

sam
˙
-vejaka mfn. (innere|) Erschütterung her-

vorrufend, wachrüttelnd; in| su-k.

sam
˙
-vejana n. das| (innerlich|) Erschüttern,

Wachrütteln;|
abl.sg.| PrMoSū Pāt.83 iyam

˙
tasya kāt (v.l.| bve-

jana; Ed.: ‘Wenn man so sein Gewissen wach-
rütteln| (muss|)’) pātayantikā.

sam
˙
-vejanı̄ya p.nec. wodurch man| (innerlich|)

zu erschüttern, wachzurütteln ist;| (oder:|) mfn.
zum| (inneren|) Erschüttern, Wachrütteln geeig-
net;| (vgl. BHSD s.v.|);
m.loc.pl.| Daśo IX–X, Hs.17.7 (vgl.| AvDh 8.9);
Saṅg II.23 (vgl.| SHT VI; vgl.| VII, Erg.) 1597
V2) sam

˙
ve[j](an)[ı̄]yes

˙
u dharmes

˙
u sam

˙
vegah

˙
.

sam
˙
-vejayitavya p.nec. der| (innerlich|) zu er-

schüttern, wachzurütteln ist;|
m.nom.sg.| PrMoSū Pāt.83 uttarañ ca kas (v.l.|
7vadayitavya; Ed.: ‘.|.|. soll man sein Gewissen
wachrütteln’|).

sam
˙
-vedanā f. das Empfinden; in| prı̄ti-k.

sam
˙
-vedayitavya p.nec. der zu informieren

ist;|
m.nom.pl.| PrMoSū Pāt.33 santo bhiks

˙
avah

˙
kā

(vv.ll.| 7ta[vyah
˙
] oder| b[vyāh

˙
], 7sa[m

˙
]v[i]-

bhajy(ā), sam
˙
(v)i7).

sam
˙
-vedin mfn. empfindend;| (vgl.| prati-sam

˙
-

vedin, 1; BHSD s.v.|); in| vimuktiprı̄tisukha-k.

sam
˙
-vyathita pp. zum Erzittern, Erbeben ge-

bracht;|
m.nom.sg.| MPS 31(= ST.II).75; NagSū II.8 lo-
kadhātus .|.|. kampitah

˙
/ .|.|. vyathitah

˙
kah

˙
sam

˙
-

pravyathitah
˙
.|.|. .

sam
˙
-vr

˙
ti 248 sam

˙
-vyathita
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sam
˙
śamā (ein Beschwörungswort; vgl. F.

Bernhard, “Zur Entstehung einer Dhāran
˙
ı”̄,

ZDMG 117| (1967|), S.148–168;| Frgm.Bhais
˙
aj,

S.116ff.|);
Frgm.Bhais

˙
aj 2 V2; Uv 26.19 māśā [tu]śā [bzw.|

tus
˙
ā] k (v.l.| Uv śam

˙
śamā) ca.

sam
˙
śaya m. Zweifel;|

nom.sg.| SHT (VII) 1764 a R1 (vgl. Anm.6|);
(VIII) 1804 R4 (vgl. Anm.11|) (vimatir nā)[s]t[i]
na kah

˙
[k]v[a]cit;

dat.sg.| SaṅgE 26(= z)†; Saṅg I.1 entfällt; s.|
sam

˙
-gai;

in| nih
˙
-km, sarva-k-cchettr

˙
.

sam
˙
śaya-jāta mfn. voller Zweifel;| (BHSD

s.v.| -jāta: ‘doubtful’|);
m.nom.pl.| SHT (V; vgl.| VII, Erg.) 1045 b V4;
(VI; vgl.| VII, Erg.) 1431 R1 bhiks

˙
avah

˙
sam

˙
-

śaya[jā]tāh
˙

sarvasam
˙
śayacchettāram

˙
buddham

˙bhagava(ntam
˙
)7.

sam
˙
-śuddha pp. gereinigt, rein;|

m.nom.sg.| Frgm.DĀ d V3 (vgl.| DĀ(U.H.) Hs.
74 R3) mātr

˙
tah

˙
pitr

˙
tah

˙
ko graha(n

˙
yā)7;

in| upeks
˙
āsmr

˙
ti-k.

sam
˙
-śri sich hingeben, sich widmen;|

impv.2.sg.| Frgm.SĀ(6) S.93 (= TochSprR(A)
359.8) vı̄ryam

˙
sam

˙
śraya pan

˙
d
˙
itān [bhaja] vs.|

sam
˙
-sakta pp. hängend an; in| vairasam

˙
sar-

ga-k.

sam
˙
-saktikā f. enge Berührung, das Anein-

anderkleben; in| am
˙
sā-k.

sam
˙
-sad sinken;|

3.sg.| PrMoSū Einl.II sam
˙
sı̄dati dharmaplavo.

sam
˙
-sarga m. 1 Berührung, Kontakt; in| kā-

ya-k;
2 Beteiligung; in| vaira-k-sam

˙
sakta;

3 Umgang, Verkehr, Gesellschaft| (mit anderen
Menschen|);
dat.sg.| SHT (III) 975 Rd (vgl. EĀ|(Trip.|)
3.23.9ff.|) .|.|. bāhulyāya/ sam

˙
lekhāya kā[ya]7;

in| a-k-kathā, bāla-k-cārin.

sam
˙
sargārāmatā (sam

˙
sarga-āb) f. das Gefal-

lenfinden an Gesellschaft;|
nom.sg.| SHT (VII) 1699 R3 (vgl.| AvDh 39.7)

7bhās
˙
yārāmatā/ .|.|. sam

˙
gan

˙
ikārāmatā kā āt-

masam
˙
pragraha7.

sam
˙
sādanārtham SHT (I) 18 R1 (X).

sam
˙
-sāra m. Sam

˙
sāra; Wandern| (von einem

Leben in ein anderes|), Kreislauf| (der Geburten
bzw. Existenzen|), das| (weltliche|) Dasein;| (vgl.
L.Sch., HWPh s.v.; BW s.v.|);
nom.sg.| Uv 1.19 (dazu| Or.15009/93 Va) dı̄rgho
bālasya ka[s] sa(d)[dh](a)rm[a]m avij[ā]natah

˙
;

acc.sg.| Uv 27.9 dr
˙
s
˙
t
˙
ibhiś caiva sam

˙
rabdhah

˙
kam

˙
(v.l.| [s](am

˙
)sārā(m

˙
) [vgl. BHSG 8.38|]) nā-

tivartate; 33.41 (v.l.|) kam
˙

ogham atyagah
˙

(v.l.
neben| sam

˙
sāraugham upatyagāt); VirAv c R2

mā sam
˙
[sāra](m

˙
) sam

˙
saram

˙
tı̄ maha[d] du(h

˙
-

kh)7 (Ed.| maha[d]db); YL 166 R4 7kr
˙
tsnam

˙
kam

˙
prakāśya;

loc.sg.| Uv 3.12 garbham eti punah
˙
punah

˙
(3) it-

tha(m
˙
)bh(ā)vānyathı̄bhāvah

˙
/ ke tv āgatim

˙
ga-

tim;
in| jātimaran

˙
a-k, jāti-k.

sam
˙
sāra-kāntāra-mārga m. der Weg durch

die Wildnis des Sam
˙
sāra;|

abl.sg.| SHT (V; vgl.| IX, Erg.) 1045 f V5 (vgl.
Saṅghabh|(Gnoli|) II 202.5|) 7(svastiks

˙
emā-

bhyām
˙

sam
˙
)[sārakā]ntārā(mārgād) (sic|) (uttı̄r-

n
˙
āh

˙
).

sam
˙
sāra-cakra m.(?|) Rad des Sam

˙
sāra;|

acc.sg.| YL 150 V3 tam
˙

kam ādāya tasmim
˙

kle-
śaparvate 3 praviśa(ti).

sam
˙
sāra-jātimaran

˙
a-ks

˙
aya m. das Schwinden

von Geburt und Sterben im Sam
˙
sāra;|

dat.sg.| Uv 12.14 atyantanis
˙
t
˙
hāya damāya śud-

dhaye sam
˙
sārajātı̄maran

˙
aks

˙
ayāya (so Hss. au-

ßer| AE22 b[j]ātib [Ed., Anm.2: “Unmetrisch.”|])
anekadhātupratisam

˙
vidhāya mārgo.

sam
˙
sārados

˙
āpalaks

˙
an

˙
a Abhidh-avat(K) II

385 b3 (X).

sam
˙
sāra-bhavagati (MPS 30.28); s.| bhava-

gati.

sam
˙
sārāntakara SHT (VII) 1716 Ae (X).

sam
˙
sārārn

˙
ava SHT (I) 374 R1 (X).

sam
˙
sāraugha (sam

˙
sāra-ob) m. die Flut des

Sam
˙
sāra;|

acc.sg.| Uv 33.41 ya imām
˙

parikhām
˙

durgām
˙

sam
˙
śamā 249 sam

˙
sāraugha
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kam upatyagāt (v.l.| sam
˙
sāram

˙
ogham atya-

gah
˙
).

sam
˙
-sr

˙
(präs.| bsara-) wandern| (von einem Le-

ben in ein anderes|);
3.sg.Ā.| Uv 3.4 sa hi kate punah

˙
punah

˙
; 12 pu-

nah
˙
punah

˙
kate; 13 nāsau punah

˙
kate;

p.P.: f.nom.sg.| VirAv c R2 mā sam
˙
[sāra](m

˙
)

kam
˙
tı̄ maha[d] du(h

˙
kh)7 (Ed.| maha[d]db);

abs.| MPS 9.16†; 25(= ST.I).5† (erg. nach Divy
534.5f.|) (de)vām

˙
ś ca manus

˙
yām

˙
ś ca sandhā(v-

ya ktya).

sam
˙
-sr

˙
ta pp. (von einem Leben in ein ande-

res|) gewandert;| 1 (aktivisch|);
m.nom.sg.| Anav 6.4 7(sam

˙
sr
˙
)ta(h

˙
) 3 (Gil.|

aham
˙

.|.|. kalpān navati kah
˙
3).

2 (passivisch|);
n.nom.sg.| MPS 3.3 (dazu| FakSHT S.57 Fragm.
2 R4),4† (vgl.| Or.15003/236 Vz) idam

˙
dı̄rgha[m

a]dhvānam
˙

sam
˙
dhāvitam

˙
kam

˙
(ma)yā yus

˙
mā-

bhir eva ca; 8 kam
˙

(d)ı̄rgha(m adhvānam
˙

ma-
yā yu)s

˙
mābhir eva ca vs.;|

sam
˙
-sr

˙
s
˙
t
˙
a pp. verkehrt habend, Umgang ge-

pflegt habend;|
m.nom.sg.| VinVibh NP.20.2 7sa(m

˙
)laptah

˙
kah

˙
sam

˙
bhuktah

˙
.|.|.; Saṅg V.8(3a†,b) bh(ik-

s
˙
)uh

˙
ko vih(a)rati;

in| a-k.

sam
˙
-sev verkehren, Umgang haben;|

p.Ā.: m.nom.sg.| Uv 25.10 kamānah
˙

pāpo hi
sam

˙
spr

˙
s
˙
t
˙
ah

˙
sam

˙
spr

˙
śet parān.

sam
˙
-sevā f. Umgang, Verkehr;|

nom.sg.| Uv 25.11 na cirāt tādr
˙
śo bhavati kā hy

asya tādr
˙
śı̄;

in| satpurus
˙
ak.

sam
˙
-s-kāra m. (pl.) 1 (gestaltende|) Impulse,

Willensimpulse, (karmische|) Kräfte;| a (als eine
der 5 Daseinsgruppen, skandha); a (allgemein|);
b (in| evam

˙
vedanā sam

˙
jñā kā stichwortartig zur

Kürzung wiederholender Phrasen|); b (als zweites
Glied des| pratı̄tyasamutpāda); a (allgemein|); b
(mit eingehender Klassifizierung|); c (als Glied
eines Kompos.|); 2 bedingte Faktoren, verur-
sachte Daseinsfaktoren;|
1 (gestaltende|) Impulse, Willensimpulse, (karmi-
sche|) Kräfte;| (vgl. Vetter, Khandha Passages,
§39ff.|); a (als eine der 5 Daseinsgruppen,
skandha; vgl. BHSD s.v., 1; BW s.v.| Sankhāra,
3|); a (allgemein|);

nom.pl.| Filliozat/Kuno Fragm.Vin., Fol.193 a3
7vedanā sam

˙
jñā kā vi[jñā](na)m

˙
7 (Ed.

Kompos.|); Fol.194 a2 7(sam
˙
skā)rā vijñānam

˙(Ed. Kompos.|) .|.|. anityam
˙
; vgl.| SĀ(Ch) V7

(vgl. S.29|); SĀ(VP) 10.R2 s. unten, b, nom.pl.;|
— CPS 15.17 yat kim

˙
cid rūpam .|.|. tat sarva(m

˙
)

.|.|. (evam
˙
) yā kācid vedanā yā kācid sam

˙
jñā ye

kecit kā yat kim
˙
(cid vijñānam) .|.|. tat sarvam

˙.|.|.; 27e.8† sati khal(u rūpam anā)tmā ve(danā
sam

˙
jñā kā vijñānam anātmā); vgl.| SĀ(Ch) V4

rūpam
˙

bhiks
˙
avah

˙
anātmā 3 vedanā sam

˙
jñā kā

vijñānam anā[tm]7; — V3 7(duh
˙
)kham

˙
ve-

danā sam
˙
jñā kā vijñānam

˙
duh

˙
kham; SĀ(VP)

1.2,4 kiyatā vedanā kb sam
˙
jñā kb kāh

˙
kb vijñā-

nam
˙

(prahı̄)n
˙
am

˙
bhavaty; Prak(Im) S.13 V5

7kā vijñānam;
acc.pl.| MAV(Re-ed) 142.21 vedanām

˙
sam

˙
jñām

˙
kām

˙
vijñā(nam a)drāks

˙
ı̄t; 144.2 rūpam

˙
ca

sam
˙
(jñā)m

˙
ca tathaiva vedanām

˙
sam

˙
(skārām

˙
)

(Ed.| b(am
˙
)) (vijñāna)m anityam adhya C vs.;|

SĀ(VP) 3.V1,3(2|(),10; R1 vedanā8m
˙
9 sam

˙
-

jñā8m
˙
9 kān vijñānam

˙
nānuśete tan nānunı̄ya-

te [bzw.| vijñānam anuśete tad anunı̄yate]; 9.8;
10.V4,6 vedanā8m

˙
9 sam

˙
jñā8m

˙
9 kān vijñānam

˙
pa-

rijānāti [bzw.| na prajānam
˙
ti, bzw.| pb]; 12.R10

7vedanā8m
˙
9 sam

˙
jñā8m

˙
9 kān vijñānam ātma-

tah
˙
samanupaśyati;

abl.pl.| CPS 27f.18; BimbSū 141; NidSa 7.14;
8.4; SĀ(VP) 9.5 vedanāyāh

˙
sam

˙
jñāyāh

˙
kebhyo

vijñānād nirvidyate [bzw.| parimucyate]; 1.10
7(sam

˙
)skārebhyah

˙
parimucyate vijñānāt pari-

mucyate;
gen.pl.| CPS 27e.3; BimbSū 123 vedanāy(ā)h

˙sam
˙
jñāyāh

˙
kān

˙
ām

˙
vijñānasya .|.|. utpāda-

vyayadharmatām
˙

viditvā; DbSū(3) 2b,3b evam
˙vedanāyāh

˙
sam

˙
jñāyāh

˙
kān

˙
ām

˙
vijñānasya vāc-

yam; SĀ(VP) 3.R7,9 vedanāyāh
˙
sam

˙
jñāyāh

˙
kā-

n
˙
ām

˙
vijñānasya nirvvide .|.|. brahmacaryam

us
˙
yate; 10.V1,8/9,11 vedanāyāh

˙
sam

˙
jñāyāh

˙
kān

˙
ām

˙
vijñānasya samudayam

˙
.|.|. yathābhū-

tam
˙

prajānam
˙
ti [bzw.| na pb]; Prak(Im) S.6 R6

7(kā)n
˙
ām

˙
prahān

˙
āya mārge anāsravām

˙pa(racittacaittāñ jānāti) (vgl. Abhidh-k-vy 617.2f.|
kāmapratisam

˙
yuktānām

˙
sam

˙
skārān

˙
ām

˙
prahā-

n
˙
āya mārge yad anāsravam

˙
jñānam

˙
);

loc.pl.| SĀ(VP) 1.2 evam
˙

vedanāyām
˙

sam
˙
-

jñāyām
˙

kes
˙
u vijñāne; 9 7sam

˙
jñāyām

˙
kes

˙
u

vijñāne udayavyayānudarśı̄ viharan; 9.4,7 ve-
danāyām

˙
sam

˙
jñāyām

˙
kes

˙
u vijñāne duh

˙
(khānu-

paśyı̄)7 [bzw.| anā(tmānupaśyı̄)7];
b (in| evam

˙
vedanā sam

˙
jñā kā stichwortartig zur

Kürzung wiederholender Phrasen; auch ohne|
evam);
nom.pl.| CPS 15.4 (rūpam

˙
bh)iks

˙
avo ’nātmā rū-

pañ ced ā(tmā syān .|.|.) (ve)danā sam
˙
jñā kā

sam
˙
sāraugha 250 sam

˙
-s-kāra
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